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The  lack  of  type  makes  it  impossible  to  construct  a  complete  gram¬ 
mar.  The  demand  for  a  book  for  beginners  has  prompted  me  to  do  the 
almost  impossible.  The  letters  used  in  this  work  are  cut  from  facsimiles. 


I  trust  that  this  little  book  will  meet  the  present  need  until  a  larger 
and  more  complete  work  is  published.  Printed  in  u  s  a 


Geo.  M.  Lamsa 


Phila.,  Pa.,  1942 
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A  Few  Brief  Grammatical  Rules 


1.  The  Aramaic  language  has  22  letters  and  every  letter  is  a  consonant. 

2.  Some  letters  modify  theii  sounds  according  to  their  position.  This 
change  is  indicated  by  a  point  placed  under  the  letter. 

3.  There  is  no  article  in  Aramaic.  Barnasha  means  a  man.  Malka  a  king. 

4.  There  are  two  genders,  masculine  and  feminine.  Most  of  the  genders 
are  indicated  by  suffixes. 

5.  The  conjunction  “and”  is  indicated  by  the  letter  waw  when  placed 
at  the  beginning  of  words. 

6.  Beth,  Dalath  and  Lamad  serve  as  prepositions  when  placed  as  pre¬ 
fixes  to  nouns.  For  instance,  Araa  earth,  Baraa  on  the  earth  (in  ground), 
Daraa  of  the  earth,  Laraa  to  the  earth. 

7.  Some  adjectives  come  before  the  nouns  as  Kadisha  Alaha  Holy  God. 
Others  after  nouns,  as  Malka  tava  good  king. 

b\  A  .1  o 

With  a  point  under  them  become  soft  or  aspirated;  with  a  point 
above  them  they  are  neutral  or,  unaspirated.  They  are  aspirated  when 
preceded  by  a  vowel  or  after  a  silent  letter  or  b  d  o  1.  They  are  hard 
when  they  fall  in  the  beginning  of  the  words  and  with  the  point  above 


them.  They  are  aspirated  when  they  have  a  vowel  sound. 
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Singular 

I 

»/ 

thou 

you  .{ 

he 

_»cn  ocn 

Plural 

she 

0 

we 

you 

you 

they 

^  CUcp 

they  Fern. 

hat 

ocn 
•  • 

who,  which. 

ocn 

He  WHO 

r*» 

Demonstrative  Pronouns: 


—  ■  0  - - - 

these.  ^ 

this,  that  Cn 

thos^  ^x\  cn 

f  K\*»cn 

U 

the^y 


CUCT3 


He  003 

i  sht  **  °0 


i  f*JCn 


8 


Singulat 
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Past  Tense 


Singular 
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Plural 


Singular 


shelikhey  ndi^Ar. 

a-pos-tle 

c?"h  p  1  *]  Vrh  p  tt  t  \  v 

garvey 

lep-er 

* 

garva  rdaj.^ 

shemayey 

-T 

heaven 

shemava  r CxSflX 

# 

sheqey 

'  V  •» 

de-mo-ni-ae 

• 

sheda  rdJirdJLi 

a  t  h  r  a  wa  t  h  .a  rdo*  a  *i  ^  rd 

coun-try 

at  hr  a  rdi^\pd 

mi  1  ]  ey 

word 

wiltha  K'&xA.Sft 

V* 

nashey  r<LxSrt 

man 

•  • 

nasha 

mitey 

dead 

mitha 

alahey  r^orA  r<* 

God 

alaha  r^orAr^ 

egratha 

•  $ 

B-pis-tle 

egarta  rd&i^rd 

sammaney  rtlUSTXJ^lID 

.»  V 

medi-cine 

saintaa 

f 

leshaney 

•  '  • 

tongue 

leshana  »\ 

korhaney  KliCOTO^ 

•  # 

sick-ness 

korhana  K^cnic^ 

» 

•  • 

elcaray  r^1nv 

root 

).  • 

eKara  ,r^vi|k 

19 


j_»cnX  AK*  ^*.1  ivA 

Au K'.'l . ndJ^ i  &\±z>  ^A  j,luii.l  k^^j^A 

^3  fQ-T.Si-^3.1  .rdVj^b  ^Acn.l  rdfla.^cA^  ^crA 

rdau&v^.l  ^-^->*-<^ » rdu CV.A  r^. 

CqA  ^i.l^-X-K'O  .AflY.\  r</«w\  £7i 


i^TJPC'  tAjltokA  rc'vA .  n -A^  r^  i.U.m  t»  ~» 

K^oiSk  J^oxA  Jt*ii  rdtaikOK' 

^Ajl  ^iljLiOr^.i 


p^_»ocn.i 


f<^  CUJto  pc'  1^0  yy_L^ 


v^rt' 

puxi.i  rdx^jattA  Auk'  : 

V^Ao 


KlA.i 


cnJl 


.1 


.iuK*  Ji2k!=0  K'.iKix.a  kA^i.^  KUjoio  .^UK* 
.  v^j  ^  j cni cv^.=3  ^».ru  Aulxto  .i  ^LrAo 

.V^c\  .iuK'  ^axjoXfl  kAi*J£80  .Auk'  KifloKlm 


aUvis  A\i 1SSO  . ^_»ctA^  ^Acn  vyA.V. 

AujjJ.t  k'ctAk'  Oco  AuK\*1  OK*  .^»A\*iA\  ^3  rC'.lM 


20 


03 
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1  in  the  beginning 

2  was 

3  word 

4  God 

5  by  his  hand 

6  and  without  him 

7  life 

8  light 

9  of  men 

10  in  darkness 

11  shines 

12  overcome  it 

13  a  man 

14  sent 

15  his  name 

16  John 

17  came 

18  as  a  witness 

19  testify 

20  that  every  man 

21  believe 

22  the  true 

23  lighteth 

24  world 

25  knew  him 

26  to  his  own 

27  receive  him 

28  those 

29  he  gave 

30  power 

31  sons 

32  who  believe 

33  blood 

34  will 

35  flesh 
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